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Célébration de Almaami Alfaajo1 

[Page 1] 

Au nom de Dieu, le Clément, le Miséricordieux. 

Puisse Dieu accorder paix et bénédictions à notre Maître, Muhammad. 

Je partage avec vous la tristesse au pays quand Alfaa 

 quitta ce monde pour l’au-delà, la grande cité! 

Je partage avec vous comment son âme et son corps 

 s’envolèrent comme un oiseau vers la grande cité d’en-haut! 

Je partage avec vous les couvertures, blanches comme la lumière, 

 qui enveloppaient sa dépouille vers la cité d’en haut! 

Puisse le Seigneur lui pardonner ainsi que sa famille, 

 et puissent ses proches lui pardonner pour son voyage vers la cité d’en haut! 

Puissent les chefs et les anciens lui pardonner. 

 Puissent les jeunes pardonner à leurs aînés. 

Que Dieu élève le meilleur de la création [Muhammad] 

 ainsi que sa famille et ses éminents compagnons. 

La ligne des Seri et Seydi,2 qui gouvernaient au pays 

 de Fugumba3 viennent de prestigieuses descendances. 

Ils étaient des natifs venus d’une partie du pays  

 pour faire rayonner la foi du meilleur de la création [Muhammad]. 

                                                      
1 Ce poème est certainement un hommage à Almaami Alfaajo (mort vers 1751), aussi appelé Karamoko Alfaa, Alfaa 

Ibrahim, ou Ibrahima Musa Sambeghu, le leader qui aida à la création du premier état musulman du Fuuta Jalon. 
2 Ici l’auteur fait référence au Seri (Fode Seri), l’ancêtre de la lignée Seriyanke, et au Seydi (Fode Seydi), l’ancêtre de la lignée 

des Seydiyanke. Fode Seri et Fode Seydi qui sont plus connus sous la lignée des frères Foduye d’où sont issus le clan des Barry, 
un des quatre clans dominants du Fuuta Jalon. Almaami Alfaajo était un Seriyanke. Les trois autres clans majeurs du 
Fuuta Jalon sont: Ba (épelé aussi Bah, Bâ), Jalloh (épelé aussi Diallo, Djallo), et So (épelé aussi Sow). 
3 Epelé aussi Fougoumba en Français. 
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Ils appartiennent à la lignée des Foduye aussi appelée les Seri 

 et les Seydi de Timbi.4 Ils furent de grands dirigeants 

[Page 2] 

qui menèrent des guerres, disséminèrent le message du favorisé [Muhammad], 

 et défendirent la religion, la meilleure qui soit. 

Ils ont fondé des états séparés par des frontières reconnues, 

 balisant la voie à leurs descendants pour diriger la nation. 

Timbo était le centre de Fuuta Jalon, 

 et Fugumba, la cité la plus érudite. 

Après Usman,5 l’héritier de la terre  

 vint le fils de Alfaa Muhammad,6 l’exceptionnel! 

Son règne au Fuuta fut l’époque où le pays 

 disposait de percepteurs d’impôts aussi puissants que les chefs. 

C’est Dieu Lui-même qui a formé [Alfaajo] comme chef de province, 

 en lui montrant comment on dirige une province, 

des frontières de Timbo jusqu’à Timbi, 

 et Il lui accorda le salut dans l’au-delà, la cité d’en-haut! 

Dieu apprivoisa la terre et lui procura ses ressources, 

 y compris les arbres et les montagnes de nos grandes villes, 

ainsi que les habitants du monde et le nôtre 

                                                      
4 Timbi est une région couvrant le nord-ouest du Fuuta Jalon. 
5 Il y a deux fortes possibilités concernant le Usman mentionné ici. L’une est Fode Usman de Kourou, qui était un allié 

Jalunke et chef de province sous Karamoko Alfaa/Almaami Alfaajo qui l’appuya dans son expansion des frontières du 
Fuuta Jalon. L’autre, peut-être moins plausible, est le chef de province du 19ème siècle Alfaa Usman of Kebali, qui dirigea 
la dite province jusqu’à la conquête coloniale française. 
6 Bien que l’auteur ne le dise pas de manière explicite, il est fort probable que Alfaa Muhammad soit Alfaa Mamadou (ou 

Muhammad) Sadio Barry qui dirigea la Province de Fugumba dans le Fuuta Jalon.  
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avec ses dunes de sable aussi fin que possible. 

Tous s’étaient prosternés devant Dieu et obéissaient aux dirigeants du pays. 

 C’est l’univers de Dieu après tout, Lui dont l’action rend Le Grand!  

Puisse le Seigneur pardonner ses erreurs de gouvernance, 

 et dans la perception et la restitution de fonds à ceux qui le souhaitent.7 

[Page 3] 

Obéissons aux instructions de Dieu et respectons nos obligations financières, 

 car c’est l’une des plus importantes provisions pour l’au-delà. 

Une lourde charge de péchés foisonne de nos jours, 

 mais avec [notre] foi, le seul geste de donner lave le corps. 

Les comptables qui détournent avec la complicité des percepteurs d’impôts 

 sont délibérément engagés sur la voie de la malhonnêteté, qui leur brûlera la peau. 

Les fonds deviendront des flammes et une braise brûlante, 

 consumant leurs corps comme une torche royale! 

Ceux qui se repentent et remboursent leurs victimes 

 seront pardonnés, comme s’ils sont toujours restés propres! 

Puisse Dieu le pardonner et épargner sa peau 

 de même que ses proches associés chargés des mesures.8  

Dès que son âme quitte [le corps] et le cortège funéraire commence, installe-le  

aux premiers rangs du paradis convoité. Amène-le là-bas sur le champs!9 

                                                      
7 L’auteur supplie essentiellement Dieu de pardonner Almaami Alfaajo, s’il avait commis des erreurs ou avait mal 

gouverné. Par exemple, s’il avait perçu plus d’impôts qu’il ne devrait, l’auteur espère que les impôts en excès ou collectés 
par corruption sont retournés aux ayants droit. 
8 C’est probablement une référence aux mesures prises pour les besoins des impôts, puisque les impôts étaient payés en 

nature et pas en espèces. 
9 Ici l’auteur s’adresse directement à Dieu à propos de ce qu’il faut faire de la dépouille de Almaami Alfaajo. 
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Lorsque le treillis est posé [dans la tombe], élargis la terre autour de lui. 

Dans les ténèbres de la tombe, évite lui la crainte. 

A l’interrogatoire de la tombe,10 donne lui les réponses spontanément 

sur l’Unicité du Seigneur et la profession de foi. 

Rend les questions rapides pour lui dans la tombe 

pour qu’il puisse les répondre correctement quand elles sont posées, 

et dormir aussi par la faveur du pardon de Dieu, 

se retourner, pour se diriger vers le Levant11 à l’aise. 

[Page 4] 

Qu’il soit protégé de la fureur et de la douleur du Levant 

et de l’ardeur du soleil de l’au-delà dans la cité d’en-haut! 

Au décompte de ses actes, que ses erreurs soient réduites, 

et à la sortie de son carnet de notes, qu’il lui soit accordé la meilleure chance! 

Qu’il traverse au plus vite par-dessus l’effrayante mer de feu, 

en route vers la cité élevée du paradis! 

Dans les grands immeubles du paradis, 

qu’il soit logé au plus élevé entouré d’une belle nature,12 

bâtis en rangées par le verbe du Tout-Puissant, 

“Soit, et il est,”13 la puissance divine par excellence! 

                                                      
10 Ici l’auteur fait allusion à Munkar et Nakir, les deux anges qui interrogent les morts dans leur tombe. 
11 L’auteur utilise Levant (Arabic: Shām) en référence à la région supposée être le lieu de rassemblement au Jour du 

Jugement. 
12 La référence ici à “la nature” démontre que le paradis disposera de tout ce qu’on peut désirer: la beauté, le calme, et 

toutes les commodités modernes de la vie urbaine.  
13 Le poème utilise l’expression Kun fa yakun (Soit, et il est). L’expression est une allusion à la méthode de création de Dieu 

et sa manière de déclencher des événements qui n’ont pas d’équivalences anthropomorphiques comme l’usage d’outils, de 
moyen matériel ou mécanique. Il Lui suffit simplement de dire: “Soit, et il est” comme dans “Que la lumière soit, et elle 
fut” dans le Livre de la Genèse 1:3. 
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Qu’il s’abreuve à la fontaine de gingembre et à la source de Salsabil du paradis, 

en récompense de son obéissance au Seigneur! 

Qu’il boire au ruisseau qui dépasse tous les ruisseaux, plus doux 

que le lait et le miel qui coulent à Kawthar,14 le plus doux! 

Qu’il soit exposé aux odeurs pétillantes, aussi agréables 

que le camphre, le plus doux des encens! 

Qu’il lui soit procuré des béliers qui se transforment vite en côtelettes d’agneau à son désir, 

savourées au vin de Kawthar, le plus exquis des vins! 

Qu’ Al-Buraq [le cheval ailé] lui viennent pour qu’il le monte 

se promener dans les cieux, puis l’amener chez lui [au paradis]! 

Parfois [Al-Buraq] se pavanera pour s’attirer l’attention de la foule, 

et parfois, il serait caché pour se faire plus remarquer plus tard! 

[Page 5] 

[Al-Buraq] fut bien équipé par la volonté de Dieu. 

Avec ses lingots d’or et ses démarches rapides, 

sa bride et sa crinière sont comme la lune, 

la bride ressemble à la lune et au soleil! 

La voix du prophète se fera entendre pour augmenter la joie, 

et les sourires, et de rendre Al-Buraq beaucoup plus élégant! 

Les luths vont résonner, et il sera permis d’écouter!15  

D’ailleurs, rien de tel ne pourrait perdurer! 

                                                      
14 Kawthar signifie littéralement abondance. C’est le nom d’une rivière du paradis.  
15 L’auteur contraste probablement la nature ḥarām (intérdite/illicite) d’une certaine musique apaisante pour les 

musulmans avec le caractère ḥalāl (permis/licite) du même instrument de musique dans l’au-delà. On peut en dire autant 
sur l’alcool (vin) sur terre vs. dans l’au-delà. 
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Les Balafons16 vont jouer, et il sera permis d’écouter! 

D’ailleurs, rien de tel ne serait plus savoureux, 

ni en variété ni en qualité!  

Rien de tel ne serait plus savoureux que cette musique! 

Ceux qui ont écouté les instruments de musique sur terre 

ne vont pas savourer ceux du paradis. La parole de Dieu, le Roi, m’est témoin! 

Que la louange éternel soit rendue au Roi! 

 Il est temps de se tenir devant lui et de témoigner  

que pour tous les croyants, les prophètes, 

 et tous nos saints, les plus estimés, 

plaider pour le Seigneur est une immense faveur. 

Que je sois en compagnie de plus estimés devant Dieu, 

et parmi tous les compagnons de tous les prophètes, 

 et parmi tous ceux qui formulent les prières spéciales17 des estimés! 

[Page 6] 

[O, mon Seigneur] pardonne celui qui chante ses poèmes apaisants, 

 et mets le en leur18 compagnie au paradis, dans la cité d’en-haut! 

Et pour mes parents, j’implore le Roi 

 pour un lendemain meilleur passé en compagnie du choisi. 

Je termine ce poème par la grâce du Roi, 

 car si j’attendais encore, une urgence pourrait retarder sa conclusion! 

                                                      
16 Le balafon est un instrument de percussion en bois similaire au xylophone. 
17 Ici l’auteur utilise wird, les prières spéciales chez les Soufis. 
18 Le possessif “leurs” se réfère à Almaami Alfaajo et les autres notables discutés plus haut. 
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Pardonne les croyants et les disciples  

 qui aiment [Almaami Alfaa] pour ce qu’il fut: un don du Seigneur! 

Bénis et accorde le salut au plus estimé [Muhammad] 

 ainsi que sa famille et ses distingués compagnons. 

Pardonne tous les hommes croyants et les femmes croyantes, 

 et pardonne tous ceux qui t’adorent, Toi, le Plus Grand! 

Le poème fut complété un samedi. 

Seigneur, déverse Ta paix et Tes bénédictions illimitées sur Muhammad. 

Seigneur, pardonne-moi, ainsi que mes parents, et les croyants, 

hommes et femmes, les musulmans, hommes et femmes, 

ceux qui sont vivants comme ceux qui sont morts, 

tous dans leur totalité. 
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